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ФОРМУВАННЯ КУЛЬТУРИ СПІЛКУВАННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ ОФІЦЕРА 

ЯК ПЕДАГОГІЧНА ПРОБЛЕМА
Цвяк Лариса Вікторівна

м.Хмельницький

Вступ. Наукові дослідження і практичний досвід свідчать, що 
спілкування займає важливе місце в службовій діяльності і по-
всякденному житті офіцера. Спілкування – це не просто контакти, 
але й важлива форма соціально-психологічної взаємодії людей, 
яка поєднує конкретну діяльність людей з внутрішньо колектив-
ними процесами і міжособистісними відношеннями. Важливим 
свідоцтвом рівня освіти сучасного офіцера, а також культури його 
професійного спілкування є знання іноземної мови. У «Відомчих 
стандартах культури прикордонного контролю» зазначено, що не-
обхідно «…розпочинати розмову лише державною (українською) 
мовою, далі перейти на мову співрозмовника (у разі знання мови 
на достатньому рівні» [1, с.19]. Культура спілкування іноземною 
мовою під час виконання завдань з охорони державного кордону 
є важливою складовою прикордонної служби.

Результати педагогічних досліджень [2], [5], [6] показують, що 
майбутні офіцери (військові, правоохоронці) не володіють рівнем 
культури спілкування, який відповідає сучасним вимогам, що 
висуваються до особистості спеціаліста, а у більшості молодих 
офіцерів існують значні пробіли в знаннях і уміннях, необхідних 
для спілкування у професійній та педагогічній правоохоронній 
діяльності. Недооцінюється значущість культури спілкування, 
недостатньо проявляється спрямованість у спілкуванні на іншу 
людину, не в повному обсязі сформовані комунікативні уміння 
іноземною мовою. 

Аналіз наукової літератури дозволив встановити, що в сучас-
ній педагогічній науці немає єдиного підходу до проблеми фор-
мування культури спілкування іноземною мовою у офіцерів. Це 
зумовлено, насамперед, багатоманітністю поглядів на сутність 
поняття «культура» і «спілкування».

Метою даної статті є розгляд проблеми формування культу-
ри іншомовного спілкування у правоохоронному вищому навчаль-
ному закладі та визначення основних методів навчання слухачів 
та курсантів міжкультурної комунікації.

Результати дослідження. Культура спілкування відіграє осо-
бливо важливу роль, коли люди, які оволоділи іноземною мовою, 
використовують її для досягнення соціально значущих цілей в різ-
них сферах діяльності, зокрема і при виконанні своїх службових 
обов’язків. Тому формуванню культури спілкування іноземною 
мовою і в немовному вузі слід приділяти особливу увагу. Крім того 

випускники сучасних вузів мають чудові можливості удосконален-
ня своїх знань іноземної мови. Це участь в міжнародних проектах, 
приватні та ділові поїздки за кордон, спілкування з носіями мови, 
стажування та багато іншого.

Навчити курсантів та слухачів спілкуватися (усно чи письмо-
во), правильно оформляти свої думки і почуття іншою, чужою мо-
вою – це завдання досить складне. Адже спілкування між людьми 
передбачає не лише вербальний процес. Ефективність спілку-
вання, крім хорошого володіння мовою, залежить від багатьох 
інших факторів: умов і культури спілкування, володіння невер-
бальними засобами спілкування (жести, міміка) і так далі. Таким 
чином, ефективне комунікативне навчання напряму пов’язане з 
культурою народу – носієм мови.

У цій ситуації виникає важливе завдання викладача іноземної 
мови – допомогти курсанту чи слухачу розкрити себе для спіл-
кування з навколишнім світом і вивчити мову спілкування з цим 
світом. З іншого боку, зростає роль курсанта чи слухача, який 
стає активним учасником процесу навчання. В той самий час про-
цес розвитку комунікативних умінь будуватиметься на принципі 
навчальної співпраці.

Раніше традиційне викладання іноземних мов зводилося в 
нашій країні до читання текстів. При цьому на рівні вищої школи 
навчання філологів проводилося на основі читання художньої лі-
тератури; нефілологи читали («тисячами слів») спеціальні тексти 
відповідно своєї майбутньої професії. Повсякденне спілкування 
іноземною мовою зводилося до так званих побутових тем «У готе-
лі», «В ресторані», «На пошті» і т.п. Таким чином, реалізувалася 
майже завжди одна функція мови, функція повідомлення, інфор-
мативна функція, оскільки з чотирьох навичок володіння мовою 
(читання, письмо, говоріння і розуміння на слух) розвивалася 
лише одна – читання.

Радикальні зміни соціального життя нашої країни, її стрімке 
входження у світовий простір повернуло іноземні мови до жит-
тя, зробило їх реальним засобом різних видів спілкування. В наш 
час саме тому на рівні вищої школи вузівського спеціаліста роз-
глядають як високо освічену людину, яка має фундаментальну 
підготовку. Відповідно, іноземна мова спеціаліста такого роду – 
це і знаряддя праці, і частина культури, і засіб гуманізації освіти. 
Все це передбачає фундаментальну і різносторонню підготовку 
з мови.

Для того щоб навчити іноземної мови як засобу спілкування, 
необхідно створювати обстановку реального спілкування, нала-
годити зв'язок викладання іноземних мов з життям, активно ви-
користовувати іноземні мови в живих, природних ситуаціях. Це 
можуть бути наукові дискусії іноземною мовою із залученням іно-
земних спеціалістів (наприклад, на кафедрі німецької та другої 
іноземної мови Національної академії ДПСУ ними є офіцери Фе-
деральної поліції Німеччини, інструктори з питань самооборони, 
провідні спеціалісти з Шенгенського прикордонного кодексу), ре-
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ферування і обговорення іноземної наукової літератури, читання 
окремих (спеціальних) курсів іноземної мовою, участь курсантів, 
слухачів і студентів у міжнародних конференціях, підготовка допо-
відей та презентація їх іноземною мовою, робота перекладачем, 
яка як раз і полягає в спілкуванні, контакті, здатності зрозуміти і 
передати інформацію. Необхідно розвивати і позааудиторні фор-
ми спілкування: гуртки, клуби, наукові товариства за інтересами, 
де можуть збиратися курсанти і слухачі різних спеціальностей.

Кожне заняття з іноземної мови – це не лише досягнення 
мети щодо формування комунікативної компетенції, але й розви-
ток у курсантів і слухачів здібностей до ведення діалогу культур, 
що є неможливим без знання власної культури і культури тієї кра-
їни, мова якої вивчається. Тобто «кожне заняття з іноземної мови 
– це перехрестя культур, це практика міжкультурної комунікації, 
тому що кожне іноземне слово відображає зарубіжний світ і за-
рубіжну культуру: за кожним словом стоїть зумовлене національ-
ною свідомістю уявлення про світ» [4].

Оскільки сформованість іншомовної комунікативної компе-
тенції стала одним з важливих компонентів соціальної мобіль-
ності, а також критерієм освіченості випускника вузу, необхідно 
шукати нові форми навчання іноземних мов і контролю рівня 
сформованості іншомовної комунікативної компетенції, які від-
повідатимуть сучасному етапу розвитку системи мовної освіти в 
рамках особистісно-орієнтованого і комунікативно-діяльнісного 
підходів у методиці навчання іноземних мов. У зв’язку з цим зрос-
тає і роль усного мовлення як засобу комунікації. 

Серед компонентів змісту культури професійного спілкування 
іноземною мовою можна виділити такі: 

а) комунікативна компетенція, яка передбачає:
− уміння та готовність офіцера-прикордонника брати участь 

в іншомовному спілкуванні (усне та письмове мовлення);
− володіння культурою ділового і професійного спілкування 

іноземною мовою;
− володіння культурою мовленнєвої поведінки відповідно 

до правил мовного етикету;
− володіння основами ділового спілкування іноземною мо-

вою у типових ситуаціях прикордонної служби; 
б) мовна компетенція, яка передбачає активне володіння 

громадсько-політичною, правоохоронною та прикордонною лек-
сикою з метою забезпечення ефективного спілкування;

в) методична компетенція, яка передбачає: 
−  прагнення до подальшого самовдосконалення у галузі 

володіння іноземною мовою;
−  розуміння важливості оволодіння іноземною мовою і по-

треби користуватися нею як засобом спілкування;
−  володіння способами та засобами передачі комунікатив-

ної інформації службового характеру;
г) соціокультурна компетенція, яка передбачає: 

− позитивне ставлення до іноземної мови як засобу спіл-
кування, повага до народу, носія цієї мови, толерантне 
ставлення до його культури, звичаїв і способу життя;

− культурну неупередженість і соціокультурну спостереж-
ливість, тактовність та ввічливість. 

Зупинимося детальніше на деяких компонентах культу-
ри професійного спілкування, перелічених вище, детальніше. 
Невід’ємною складовою частиною культури мовлення є її логіч-
ність, під якою розуміють послідовність вираження думки, що за-
безпечується дотриманням мовця лінгвістичних законів побудови 
усного чи письмового висловлення. Для того щоб навчити курсан-
тів і слухачів логічно викладати свої думки іноземною мовою, тра-
диційно використовуються такі види роботи, як складання плану 
прочитаного тексту, вибір ключових речень з тексту, підбір фактів 
з тексту для доказу того чи іншого положення. Досить корисними 
є також вправи на складання логічно зв’язного тексту з окремих 
речень, на перегрупування окремих фраз у природній діалог, на 
з’єднання головного і підрядного речення за допомогою одного із 
запропонованих сполучників.

Культура мовленнєвого спілкування передбачає також умін-
ня дати оцінку сприйнятого повідомлення з точки зору його логіки. 
Це особливо важливо у дискусіях. Доцільним є проводити на за-
няттях парне і групове обговорення проблем, які цікавлять кур-

сантів і слухачів. Розвитку логічності мовлення сприяє і виконан-
ня письмових робіт: написання аудіювання, складання анотацій, 
реферування текстів різного жанру. 

Необхідною передумовою розвитку культури спілкування 
є оволодіння мовленнєвими кліше, серед яких можна виділити 
формули вітання і прощання, форми звертання, формули виба-
чення, прохання, запрошення, поради та інші. Відбір мовленнєвих 
формул для вивчення проводиться з урахуванням як їх функціо-
нально-стилістичного, так і емоційного забарвлення [3, с.33]. 

У ситуації оволодіння курсантами іншою, нерідною мовою 
необхідно знайомити їх з різними варіантами цієї мови. При цьому 
необхідним є широке використання на заняттях аудіо- та відео-
матеріалів. Роз’яснення варіативності  мови у поєднанні з тео-
ретичним обґрунтуванням фактів формує у курсантів та слухачів 
правильне розуміння динамічного характеру мови.

Особливу увагу слід приділити навчанню ділового спілку-
вання. Сучасні знання іноземної мови не існують без володіння 
інформацією про особливості міжнаціонального і міжкультурного 
контексту. Майже неможливо послати повідомлення ділового ха-
рактеру (усне чи письмове), яке не містило б певного культурного 
забарвлення. Для навчання ділового спілкування використову-
ються ділові ігри, ситуативні вправи, різні види інших комуніка-
тивних вправ. Під час проведення такої роботи курсанти і слухачі 
не лише використовують іноземну мову як засіб спілкування, але, 
хоча й у ігровій формі, навчаються формувати взаємовідносини, 
підтримувати гармонійне спілкування, попереджати конфронта-
цію, розуміти поведінку характерів. 

Таким чином, у процесі навчання іноземної мови неможливо 
не враховувати того факту, що необхідна комунікативна компе-
тенція розрахована на спілкування живих людей з різних культур. 
Розуміти інших і зробити так, щоб розуміли тебе, можна лише за 
умови введення соціокультурних факторів в структуру занять.

Виходячи із власного досвіду, для усунення згаданих у цій 
статті недоліків у справі формування культури міжнаціональних 
відношень у вищій школі слід вказати такі рекомендації:

1) необхідно розширити знання курсантів і слухачів з питань 
політики, права, економіки, культури;

2) навчити курсантів і слухачів звертати увагу на події, що 
відбуваються у світі, використовуючи засоби масової інформації, 
критично оцінювати явища і події навколишнього світу, орієнтува-
тися в подіях у межах країни і у всьому світі;

3) створити умови для розвитку толерантного відношення до 
представників різних культур, формування навичок міжкультурної 
комунікації;

4) необхідно підвести слухачів і курсантів до розуміння важ-
ливості вивчення іноземної мови як засобу вирішення багатьох 
проблем міжкультурного спілкування і підвищення престижу та 
посиленню ролі України в світі. 

Висновки:
1. Головна відповідь на питання про вирішення актуального 

завдання навчання іноземних мов як засобу комунікації між пред-
ставниками різних народів і культур полягає у тому, що мови по-
винні вивчатися у нерозривній єдності зі світом і культурою на-
родів, які розмовляють цими мовами.

2. Подолання мовного бар’єру є недостатнім для забезпечен-
ня ефективності спілкування між представниками різних культур. 
Воно залежить від багатьох факторів: умов і культури спілкуван-
ня, правил етикету, знання невербальних форм вираження (мімі-
ків, жестів), наявності глибоких фонових знань.

3.  До компонентів культури професійного спілкування інозем-
ною мовою належать: комунікативна, мовна, методична та соціо-
культурна компетенція.

4. Основними педагогічними методами формування культури 
спілкування слухачів і курсантів є рольові ігри, ситуативні вправи, 
робота над проектами, дискусії, тренінги, інші методи інтерактив-
ного навчання. Найбільш ефективним є комунікативне навчання, 
яке напряму пов’язано з культурою народу як носія мови. 

У подальших дослідженнях доцільно детальніше підійти до 
окремих аспектів формування у курсантів і слухачів соціокуль-
турної компетенції та відповідної організації процесу навчання 
іноземної мови майбутніх офіцерів. 
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Статья посвящена изучению проблемы формирования культуры профессионального общения на иностранном языке у современ-
ного офицера-пограничника. Подчеркивается актуальность владения культурой общения на иностранном языке в ходе выполнения 
задач по охране государственной границы, а также исследуются основные педагогические методы обучения иностранному языку в 
неязыковом вузе с учетом межкультурной коммуникации. 
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The author of the article has considered the issue of modern border guard of cer’s foreign professional communicative culture formation. 
The topicality of possessing foreign language communicative skills while performing the tasks of guarding the state border has been highlighted. 
Furthermore, basic pedagogical methods of teaching foreign language at non-linguistic higher educational institutions taking into consideration 
intercultural communication have been studied. 

Keywords: communicative culture, possessing of foreign language, intercultural communication. 

УДК 378.60 
ДІТИ ГРУПИ РИЗИКУ ЯК ОБ’ЄКТ СОЦІАЛЬНОЇ РОБОТИ

Шпеник Сільвія Золтанівна
м.Ужгород

Внаслідок погіршення соціально-економічного становища 
в Україні, зростає кількість дітей з девіантною поведінко і дітей 
так званої групи ризику. Саме ці діти є резервом поповнення 
лав неповнолітніх правопорушників і злочинців за відсутності 
відповідної і своєчасної роботи з ними. Отже, розглянемо сутнісні 
характеристики феномену «діти групи ризику».

Існує чимало досліджень (здебільшого зарубіжних учених), 
в яких аналізується дане явище. Так, автори Л.Олифіренко, 
Т.Шульга та ін. у праці “Соціально-педагогічна підтримка дітей 
групи ризику” [1] до групи ризику відносять таких дітей: 1) діти 
з проблемами в розвитку, які не мають різко вираженої клініко-
патологічної характеристики; 2) діти, які залишилися без опіки 
батьків; 3) діти із неблагополучних, асоціальних сімей; 4) діти 
із сімей, які потребують соціально-економічну і соціально-
психологічну підтримку; 5) діти з проявами соціальної і психолого-
педагогічної дезадаптації.

Н.Ричкова [2] дає трохи інше тлумачення поняття діти групи 
ризику. Вона пропонує віднести сюди дітей, які: перебувають в 
сім’ях з різним рівнем соціальної дезадаптації; знаходяться під 
гіперопікою з боку батьків, близьких чи вихователів; перебувають 
в умовах депривації; із ускладненою психічними і психосоматич-
ними захворюваннями спадковістю; з гіпердинамічним синдро-
мом.

В.Курочкін [3] вважає дітьми групи ризику тих, які поступають 
в школу ослабленими через соціально-спадкові, генетичні при-
чини .

До певної міри дітьми групи ризику можна вважати і 
педагогічного занедбаних дітей.

Розрізняють педагогічну занедбаність ранню і пізню [4]. Ран-
ня характеризується тим, що діти приходять в школу з більш 
низьким розумовим розвитком у порівнянні з ровесниками, з 
обмеженими уявленнями про оточуючий світ. Як правило, така 
занедбаність тісно зв’язана з низьким культурно-освітнім рівнем 
батьків. Виявлення ранньої педагогічної занедбаності дуже важ-
ливе для адекватної діагностики шкільної зрілості і для оцінки 
перспективи навчання такої дитини.

Пізня педагогічна занедбаність виникає у дітей, які спочатку 
встигали, а потім втратили інтерес до навчання. Підкреслюється 
важливість соціальної природи педагогічної занедбаності.

Британські вчені найбільший ризик для формування 
особистості дитини вбачають у її перебуванні в несприятливих 
сімейних умовах і відзначають, що, на жаль, кількість таких дітей 
збільшується [5].

На нашу думку, особливої уваги заслуговують діти-сироти і 
діти, позбавлені батьківського піклування, переважна більшість 
яких виховуються в Україні в інтернатних закладах і, безперечно, 
відносяться до дітей групи ризику.

Діти, які виховуються в інтернатних закладах, мають деяку 
специфіку психічного розвитку. Так, значна частина вихованців 
інтернатних закладів були об’єктами насильства (фізичного, 
психологічного, сексуального, морального). У них відсутній 
досвід любові до ближніх, уміння налагоджувати взаємозв’язки 
з дорослими і ровесниками, здатність до ефективної співпраці. 
Для цих дітей характерною є дезадаптованість, високий рівень 
вербальної і фізичної агресії, емоційні розлади (тривожність, гнів, 
фобії), відхилення у перебігу психічних процесів (пам’яті, мис-
лення, сприймання, уяви, уваги), неадекватна самооцінка, адик-
тивна поведінка, інфантильність та ін. Найбільш характерною 
властивістю переважної більшості вихованців інтернатних уста-
нов є порушення соціалізації в широкому значенні: відсутність 
гігієнічних навичок, неуміння правильно поводити себе за столом, 
нездатність адаптуватися до незнайомого середовища, до но-
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